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X E O Bl E F
— IS & O BBRA R —

E B & M
(1987.10. 30)

after

(<ME after, efter<OE zfter)

OE after i ‘af ‘off, away'+ter ‘more’ T, more away, farther off DBk
w32, OF ORUICT TIRHIER, BlFEOmAcA Vb T, AR ILE
ATHHITHE T CRBFACEMCEILND Z LMD -1, $HTIR
afterwards DB T ‘long after/soon after’ @ & 5 iHBHRGNCHV-Hh 5 (i
K, FHEIE 1984, p. 499),

GBS

BAFKEBC KT 5 after OFKEIFER NEF] TH 5B, after five (BFfH)/
seek after wealth GE>R)/be named after his uncle (#{i{)/get tired after hard
work (§6 &) /day after day ()fR) /@) & L T after all(#&/5, b 63) &,
BEHFBCERRSNA T IALOBHRETXTIDOIREF &V S BEICHERL
T3, & TR S DL after B3BFTPNUBEYRL I 2BTHHIMNE S
DTH5b, Tek 2iE OED I3k D X 5 et H 5,

adv. 1. Of place or order: In the rear, behind. (with go, come, follow,
etc.)

prep. 1. Of place.

12. Of position: Behind. Obs. rare.

1380. . . Crist clepide hym Sathanas and badde him go after hym

‘Of place’ ¢ IR TV BH DD, ZhABIRTRUBFEZRTHDTH - T,
MR BRT O &Sk | (B T8, 1971 p. 25) @ after 13 & 2 1cd B b7\ [
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Ard L iIER 2T (Of place or order) &\~ 5 52K = % 43 after AABFTE
ROBETRIVEMT L7chH 5, after PBHERDETH 57 bIXROME

BT AR TTHS ¢
go to? }

A: Where did you{come from?

B: *After{Bm'
pass by the bus?

the office.

NPT EIEE there TORBILE 5 ¢

*after Bill.
An accident occurred| *after the office
there.

after DRI{IEL X h b before (~DFIT) OFEIT L\~

before Bill.
An accident occurred [before the office.
there.

NHEAFRRO from & OILEIT E 5 h ¢

*after Mary
John reeled f“’m{ before Mary. (Cf. Lindikvist, 1976. p. 353)

fo 8§ —DFIRNCBbh 2 b DXKRD LS5 IBETHS -
A: Where should I put this NP?  B: After the verb.
Z DEFL ‘after the verb’ % ElFF here/there TERTEX 5, ZhbERILE
b5 [EF] #RXTV530 T, ‘Where should I put this box?’ ® X
5 IR BRTIC E BT 5B AL ‘after’ TIXE % Hisoy s (*After the door.)
kD Z &p6 after IBARROBE TV EZ DI B,
ESE & EBRD

after & before (A XF|DOBRICH 273, BECDZBARRDO NN %% DL
fEl#n, CHUITEEEOELICEGRYEH B, OED w Liuf after o [EF] O
B ToOREOFILI00FE T, BAERLELEW I TV 5 behind DETDOZh
129005 TH %, —77 before ® [NEF] DETORE OHILI000FE T, HBE
RO in front of DL HIL16984F (FFAL LTik13t#e) Th s, after BT
DENLDE, Th i hFEEDEL behind NFEELTHIHBTHA 57,
behind X4 RAKES F THBFEACERIND & LIt SBIRTROETDH Wik
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T\ 5%, fiih before iwix, after i*§3 % behind (%435 EA L\ oD
BRTbIFIFND L5, Thif, ‘infront of OFEAIXISHATE 27t
shetEzbh3,
EBRIR R UG aR L DR B0

(1) after (IEFF) & behind GEFT)

Shut the door after you (come in/go out). (A-» T,/ HThmbExE L L)/
Shut the door bekhind you (*come in/go out). (FHEDOF% L L)

(2) after NP Ofii

after NP 2\ ERF & /~TH, BIET 5 & (YAfther him, John bounced the
ball) RO FESFKRD NP X h#%E+ % = & (*John rolled the ball into the
ocean after him) % JEC#AY (Gruber, 1976, pp. 71-75),

at

(ME at<OE 1)

RARKEFED at FB TRy v~ VEBCIBDRETH ~fens, B VA VEE
247V FETIRHELL, KEDO to WHETHE FIE TR zu, BETI
toe) CRIREhTLE -/ (EEEEBASCIALRE NALIRD), A A
VF 4 F Y 4 TRERTRHEFEOBEIED at 23 to ¥ RINL, REFAEXRTL
5 LiIC at MR T2 (REIBASCOEA LAKELLRS),

at OFEHBEREL [—Hl FR—BEVIBESLIL BAVWEYDOERR

(o $E% at nine o’ clock, at noon 7¢ & DEFHIRB), RECIIESKRTOE
WA R Eo—& & LTER (at London, at the station) 32 H#x 4>, B
BN B E <, Tat+if ) ok 8 A, lat+Refl) XI3HARCHbR S
(OED), i ORERCIIEREYET 5, ‘at the station’ NHRECIIRONT%
351 (in the station) D 7 A5 % $53 (outside the station) DA~ iZ R "B TH %, R
EVCIOIBEYD L LA TTHRIC-> T BT, A¥lisZ LINRELDIEY
HEENEI LA DN L > THIEBEROBIRNREIND EVST L THB,
R CEH T, FiHs OBEfME BT 575 ‘on the corner’, AT AT
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75 ‘inthe corner’, —m & & B2 57ch ‘atthecorner’ &\ 5 X5 IEE D
b ORBVAEICIL S, BICE 2, Fhh TV 5FiBRAC L » TroEH%
FENEIRTuB0bbh s, LirL, ARC at (2fBORTER, FliiE in
®oon LFAFICHR UONIVRRBETHHEVOIRBIEETH S, Jack
is lying ¢n the corner iz which Jill is standing/Jack is lying at the corner at
whick Jill is standing (Z\vFH B IE L A3, *Jack is lying i the corner af
whick Jill is standing (3IEXTH 5, TOEBHIL In WEHEEDCDEFHICER TS
BTHH>ORKLT, at B—RKEWOMEREERT LD, LhiEFKE-
RVSAVZBTHLOBRBEL TV BE VI FLhHDH, IHIRID at DD
gL, at the telephone/at one’ s books/at (the) table/at the wheel (BEE+,
HEHREFRBERF) FORRMER Y £,

CHIEREE 2 7R3 NP +at+ NPy it 2 $lIRD
(1) NP, & NP; "EWCREWTHHES
() NP, X hBETHEMYRTH, Xiidh s EHEEEY Lo 2 Wk%
RIHE, T ORMBINENTH S,
Jack is at the park/Jack is at the gate.
(=) NPy 23 LD G5 it X 7cv K, NP, (INP; X h HEHJC/ v
WEEIE LRI R biol,
Your key is at the table/*The table is at your key.
(2) NP, & NP, 2 REDHE=RTH, £OMEIIERNTS 5,
*Jack’s car is at Jill’s car./*The oak tree is at the willow tree.
(3) NP, h&EM%IE LnTH, TOBSIFENTH S,
*Jack is at Jill.

B BHBHEE & DD
(1) at WEBE%—HLLTEbx, BETHIENERINBETT, B
BYDSET (X (cf. fo),

and got on.

Jack ran at the train {but conldn’ t catch it.
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(2) at NP T NP 54535 & D Bib Th 5 7c Lix R (cf. o),

the walking dog.
the oak tree.

Jack ran at {
iEfd, FEEEALD
NP, & NP, iz 5\ T NP, & NP, A& 4«35 LRT DA T c i LT 5
DINTE AT D TiE at (2937, Lindkvist (1978, p. 69) i X 5 &, ‘The dog
lay at the wall’ TiL K &BEDEEMITABIZ A, ‘She sat with the telephone-
receiver at her ear’ T3 H & FERIIMEICEMREBICH B L\ 503, T 0¥
FBREFROMRIC L D Lavfe <, at £ b Ok, FREMERT IR
[P
<here, there & D#LiE)>
around, from, in(to), out (of), near, on 7¢ £'iX here, there L& L 5 55
*at here, *at thereiZzF Shig\ . £ DHEHITILEIT here, there THRb S haiL
b\ T £ b, here, there it at B IN T3 & FE 2 Hh b (Leech,
1969. p. 163),
at & to & DFRBARIC OV TL to ¥ B

before

(<ME beforen, biforen <OE beforan, biforan)

OE beforan 1% “be- by’ +foran ‘in front’” T, AFi1EI5H, before DALE)
ok TR & TEFF ), LUF, R#FBEE D after, HFEED in front of & DL
BOC X 5 aftre OFEBR, AL T,

1. before i3 =HEROMERFRAYRTH, after i T&Ee\v, #-T, BIE
3 ‘Where...? x4 5%&%, Blfothere c X Bz, BBHOHREEY
=3 from OBHBICET S EHMNTE S (in front of 3 FHE).

A: Where was she standing then?

Before
B: {*After }the post office.
In front of
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*after
A: Was Mary standing[ before ]the post office?
in front of

B: Yes. She was there.
before

The enemy fled from{*after ] us. (Lindkvist, 1976, p. 299)
in front of

before . g
I. NP {in front of}NP2 BT HEHRAS

EEROBEIF T, in front of DFEA < & NP, DIERWIL L OHIE
# NP, @ T3 iudis b7, in front of (X117 K iR h 7oA T,
ZOFRLEED front 1X13MHEM S BFFE LT B oF TfEbh T\ 7 (OED),
ZOBRFIZENEICEIEEX B X Hi>E B (They sat in front of each other)
BE, Y b —FREF A oRTE T AT S (Bill was standing far in
front of Mary in a queue) B4 D —BREDOMEBIFERL 5 5,

. before DIRERE

in front of X F DOEHE#IC, Hx dicic\ B L ETE T, - T before
DG AL -T2 X5 TeIRER, HREIESR%E b X7\ ‘to place the food
before Bill' @ before i iIBAT D& LISz ‘within Bill s reach/for Bill to eat’,
3 ‘to sing before the andience’ iZ(% ‘in the presence of’, to protest before
God’ 1243 ‘in the sight of &\ - K IRERERLIREZCIE L T2 &1 5,
EBiD before X\~ Fh b in front of TRAXFRE A, T ORuE MNEE] L
NoERILc L, T ‘Don't cast pearls before swine.” @ % -2 ironic 7¢ &8k
»\~ (Lindkvist, 1976, pp. 296-305) H Hi7c\ >,

V. before ® 3 DIEFOE

WERANCAEN TR THD L5 & LXMBEN I BEDOIRN (5811, HufL,
&%) OESTHEO DL, IOLREEIRHNLIEF 4T, BBHREDHH
LEEE T % before i F DEA G\, John arrived before Bill/five o’ clock.
1Z3\ T before (3 ‘earlier than’ & FFETH 5 = &1L, before DFIC ‘ten
minutes/immediately’ 7¢ & ORFOEIFEA FH: TRHMEY R L A5 & —EH
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Wizl b, Fhik Quirk et al. (1972. §6.30) i, before »FiBsE L TP
haE, HEOEHEERTEVSH, AU L5 cREZ/RT at, by 78 & &&\y,
before (TIEFZEBIC L TWBZ ERER LT hiERbitv, 20z L,
TOETHIBFPEE > T2 FEORRY RN, RHZEXRTEIFED >
HBELWVIEFCER T2 DIV, I EXEEDZ 8 X > THEST
bhb,

just/immediately/right}b efore April.

March comes{*ten minutes/*soon

but

(<ME bouten, buten, boute, bute<OE buta(n))

OE butan 1. “be ‘by’ +utan ‘outside’” MR-, ElFE, FBEROEHICHE
bhic, Efts~D0&M OE 71#i, BT ORZEL HERS (=except) DEAE
nichs, ToBFRCE TAMTRIAR] EVOIBREDERVEE TV 5, #
FrsAlic BE4A LT except that, if not DE A5 that not DFICIE{L L, BEEY
££ 5 Bh5A (think, believe, know 7 &) RHEDERYANAET 5T (deny,
doubt, despair, question 7¢ &) L3R Lic b, BEWMLEHESCT than it KH
Ehs (K, FEH, 1984, pp. 531-535) BT TN TEBOBFEDEKRY
EMCLTRELLLDTH D, ZOFRE(R, but &R [FH88] OFE
»BIERME, if not DE X IRE 87 without OLh L ELT 5,

No body was there but me. iZ¥\) % but & RIEE & &5 Bt % R 50
HERMbIND, but (XEHRO BB EYIE L TV5 &5 HER /LB d
HRTEEE 2D (FlziE Quirk et al, 1972, p. 297ff), fibF but me %
‘but(that) I(was there)’ 48243 % HREHT (elliptical clause) TH 5 L Hik %
i Li-BF (flx ¥ Curme, 1963, p. 31923565, WTFhdFhi b ol
Wrihdeel, BEOELXF Tt but I L butme Xz, BIHEHEERY
BOMILOBANTE LV, HAEDOE F TR, 2D Z LI TERL, Hlik
R LT b &N, but ZETER & AT D% 27\, but DMFEIREIC
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BELTh » LFIEIc /e 5 DIk but Mary © X 5 Ic@iEDBEREA 5, BREEK
FUAOMTIVH LB E LEDEAD, T O but (TFIENR, EfRFAOCEIHLLT
LHbh 55,

{NP, but NP, DHIE>
(1) Tbut NP, lix2FNP; X hBE I il bicu .
*But me, everyone was tired.
Everyone but me was tired.
Everyone was tired but me.
(2) ¢) no, any, evey, all FHE, HEXMbTHRNPIE % b OFTL
i H ey (Quirk et al, §6.49),
*Many people
*Almost all people
All people
No one
(7) B ERFEHE LA - Heis the greatest man but the King.  [@##i last but
one (B&#E» 5 =%H), next-door but one(—Ek\ THEH) MNHFIh B DL
last, next 23 F 1 Fh late, nigh(=near) DER EHJTH B 6, ()& EHDOATHE
EixV LR D, EBbH0EES NPy +NP; =all 2353 Lisidhudisbisu,
(i, TNP, +ihzE] »FRbTHENS NP, X LE T Z &R T, (i)
EWCORIRAETHEEL, 5K~ NP, OFnOBRED—2%ILLE
B3z ERRT,
BERGFALY but WETTHWERBEHEM L L oxRELbIRV, 22 Th
but DRFENEEHRE D,
Who but him could have done it?
=No one but him could have done it.
(3) but NP @ NP i3/t§ 3B ANBTHE Lis s bigyu -
*The window is never opened buf in summer.
but DX Hiz except, save % (¥ (XX HER (Longman Dictionary of
Contemporary English. 1978. s.v. but?), RDOIUTIE L4,

but him went there.
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The window is never opened in any seasons but in summer.

for
(<ME for<OE for)

OE for &7 v~ v EEDRIEEE fora 1 & L, OE TXAE,» G4 Uic
ERbND fore LUFLEFIKAVHRT, BIFE, fiEFO=>OHES
b o T (BEFEEA L LTCoAEz124ELIRE)

BARHEZED for OBERAEREIKTHI50, FORLCMET S DL,

MRE, TFIE), TR OBETHDEELBND, TORFLEN Tlheu
2, BTFE (1971, p. 84) i X hiX, TRk ‘before’ T [HZHHB b DDH]
xRS TEIRD &5 L5 B LRARBOERYER] foDh
H LRV, Z5ELHE, for DO DEKRD S bHE—RE A [HiRk]
D (for along time) &, EEI& W5 & T before £ FEV0L,

for O 3 OEHITE\ TR TEE LRI H B,

Tom did it for Bill (F 2 X EAMZERE LTR-K) T, FaDZhider
o MRE] 74T, Thikero [F2E] wo7h b, Tom bought a book
for1$. Ti%, 1 FAAE oz TH b, Tom was punished for stealing.
T, [BRAOTAHCHEDIOL LTHREXTS] 2enb o for % [EH)
ELTEBLRXBIENTED, OED Tk, ThboofRE, Fii, Kk, EH
DFETD for DFEHFDOAGIIV-THHI000FED LD TH 5,

{for & BENTTAD

for i3 be off/depart/head/leave/start/take off 7¢ &', HRETHDAERTHH
A& dtiEd 5, Z o for 1%, Whereare you heading for? (&= ~@5 Dh) D
X 5 I BATEROEMIX DB 21 b 5 %5 (I'm heading for Boston.) 7%, for
3 Where is Bill? He is beside the window. (235t} % beside ® X 5 i B FT
R TR TIL e\ & &L ‘for Boston' % 3BFrEIE there TE W iz Hhrs
W2 EThbhnb, LD ‘where <—for’ A3BIIT % Dix Boston BEAYE
iR RTHZFATH DD T, KREFED L DOHRLLIRRFADBEITIIK
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37 L7y (*Bill headed for Mary.), for i%, ‘from-to’ & 3t#2 L TBEBHDOLTT
BIcE R 585 (go, walk, run %) AT 5 2 & b H B (Billrun forashelter. ),
Z @ for NP (35l there TR I higwZ &0 h, HEBFE, B#EEE Lt
w35 forix, BAE -5 L0 TERYY (W) ¥Rx L, &R look, ask
HLEETS for LRALETHHEEL OIS, Thilk, Lindkvist (1976, p.
206) vx, for (IBRTDFEDR (local sense) # OB THH LA B L, BH
#ERL L5 L %% 5 (endeavouring to achieve a purpose) EERH KU HN B
EBRNT B,
{for/toward + BRSO LT
for & toward (X iM% RTREE L IND, TOHRAXLUTE T,

(1) The magnetic needle pomts{ *or

toward}the north.

The clock hand pomts{ *{oward}ﬁve'

toward (3—RE R TEE (five) LixFbB Uiy 2s, L& WO ERE LS
[ (north) & 3kET A L2, [EBERE LICHRAD 2 RTETHH Z Lo
%, {75 north five D&k for D BMHBEB O L Abicl,

(2) for, toward 3t, HiFEHHE, ‘from—to’ X ILETHBEBEE L IB/AT
575, be BiFE LR T B DL for DA TH B,

The ship Was{*fg{vard

} Southampton.

[NP, be toward NP, | O#EHBILT5 D1k, NP, NP3k, BELic\ 4y
w18 LiRnTERED L T, £ DRF toward (1 beyond DE % %2, The flower shop
is towards the hospital from here. (Leech, 1969, p. 187), i for o2\ Tit,

NP A TBEHT5L 0 (EFickF 5FEY) 2RI cFhEisbin,

in
(<ME in<OE in)
ME T3 ZERFEWEAHE D i ¥ HFT 5, OED v X hif Midland /5§
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TE»NIFEEF Ormulum ik inn & { OFHHERR, FTERBEROC LD
B, BBXEThUAORECAEA LT3, ZOHEARBIEFIE TErAL
Ancren Riwle = Z 5N 50, Ormulum kit 5 X5 iAo,
Chaucer I DEERECIL in NEHROB L ->TSHRES,

4 B in XTI VT B HLE (to be in the room), HEF~DBE) (to walk in
the room) %7~ 775, BITEFRCIIEIELRTOK ln+5#%] (hé wunode on
p@m huse=he remaired #n the house) Z i\, #E i Min+x#] (heé ode
on peet hizs=he went into the house) # A\ CHEZXFI Lic (A TH, 1971,
p- 102), EFHEEACHVG-AEOER LORXFINEHELREYE Ui, B E
REEBIZALATE %, put, pack, insert 3 EEA R T LI, B
BB OBA LS F L XA Ui (to walk 7 the room: SEIC A 5—RE
DHRTHL ), ZOHVEVCIHBHT HIDICENRIDN info TH 5,

{into, onto, upon DER D LA )

LEEORERAEI X b into (X OE DR LHFFE LT o, fll)5 onto (X16#AZ,
upon (X13fHfEI £V Th b into X hFRENE, ThHEFEOELEDE D
BRADEREHEX, OE Tk in #AREEZRL D 2M—DETH- I teH s> (A
250 within, inside OHBIL, £~ 12142, 181H4E), in e iuEA UE&
BFRRTBHENMUCILA 272, MO ODOEAERI LD L 5 ¥l LEF
Nighote, LWOIEBDENZOE \EBROELL>THR T3 (onto,
upon BR),

{n & OEEBR
BB L T 5 in (ULinto) (X in ¥ E8FET 5, b outof (T in %
iR &5,

LS
Tom went into the room. === Tom was in the room.
Al

~<—— Tom was out of the room.
AR

Lindkvist ®© RKER1z 2\ TiL into % &R,
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<in, inside, within ®HA D
IHBLEREBIERTAERE, WEOAF~NOBHRUFEMETHS (to
go in/inside/within the room—to be in/inside/within the room), AT iC#H:E &
wELT
(1) in DHRHERELEREL (=RRE) AWTHE -
Bill is in (*inside/*within) difficulties/trouble.
Mary is in (*inside/*within) a dress.
hbrvFhdy ‘Where...? ©fT5E0Xciz/e b3, Mn+NP %
BATEIFAD there TEW iz bhic, ZHHEOXTIL ‘dress’ MEGYWTH
% 7=, inside, within (IBFTOFTRTIT L\,
(2) inside, within D&, [RERN] 0Bx
inside of a week, within a week (in a week (3 —8fE7c Tid), {B LETE
IKE (BT, p. 110), X within ORIER YR T457 (limit, limitation,
bound, boundary, border %) & DIt s ]EE (Cf. Lindkvist. 1976, p. 61),
(3) from LB LTATLLEHERYTDLTH, in OXLORFEE out
of (3Lik out) % HtuLis by,
*in
Tom walked from{ g‘;ﬁtﬁi}the room.
inside
(4) in OZHITERBAHFTEE (Quirk et al., 1972, p. 316):
The horse is in foil. <— The foil is in the horse(’s womb).
(6) =FEL D, AME L OWEOBENIRE L HKiEET S -
Bill is standing{;gside }the walls (doors, fences, gates).
within
BEIC )b & in DRBFIRic\w:

*in

Bill is standing{ inside]the wall (door, fence, gate).
within

inside, within 1%, BB EFEC L TER L VAR LV 5RE, FIROEY

b0, BREMNTIRE LTHFEL TV ST, - TIhLHEERIECED
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K#EE (outside, without) D> [AH] LW BWEH T OERILH D
(Lindkvist. p. 53); L72>L in iC/IEREE L\ 5 FTiiT /ey,

into

(<KME #nto, in to<OE into, in to)

B, BBBFELLE L THEHORT~DOEH Y RITEANER (KHE
X out of) Y A~ VEETIX Mn+AFHONE] THA%, Mn+&@EDSE
¥ TRAEE%ZR LT\ (OED. s.v. into). JBITERMKCAEL, BIE L into,
®’E QX in OB TSECES, BIFRROLARIIRA UYL= ETHD K1
YEE®D in dem Park spazielengehen (NE D% #4534 5) & in den Park
gehen (RXEDH~AD) OHEHDBHIRILICAH DN D,

<in, into, in to DX 3>

into & in to (XILATF DBELSHIRIEATEE (1) to ATREFRDO—HTH 55 -
They went in to look at the exnkbition. (R)IE % b b x s\ b DEHRTRFHD
K5 : We went in to a dinner. (Wood, 1962, p. 123)

in rinto 2Tk, BIEXAT TOED), ILIREE (to dance/stay in the
room) ¥R L, BEIAT~OBELRT DA formal /efHEN A, informal
I HEBOERT in #{#5 (Perrin. 1965, p. 654), Wood = X +ui¥ She
poured the water iz the basin & She poured the water info the basin & DRI
i, AIERBERLERAMNE, RECABBLOEBRNEKER LIS
BoLfTR, LWIHBRDOELRHDH LS, Thid, BIESRED to OFR
I from R L ESNDENHTHA S L Bbh s (from 2B),

(into & in DEEBAR

BB & 3T 5 into (IS T in ¥ EFT D, - Tinilinto ATIRE L,

X B out of 1 in HETRET 5,

&%
Bill walked info the room. <=—= Bill was in the room.
Al

~—— Bill walked ot of the room.
AR
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72121, ‘be in NP’ T LI BBEFRYERET 2T T, itk
%% put, pack, insert &3, come, go, run, swim 7c & &\, BEOLTE
7T (He went from X to Y. *He put X from Y to Z.) #3,

‘into<—in" DEE, BTRBIFRIMIIT S (He put the oranges info the box.
< The oranges were ix the box.) & RAEc, IEBBEFE Tit in DRRIE
iz into TH B Th s\ (He packed the box with the oranges. <— The
oranges were in the box. L L, ZOZIIERFIcOMeH b HEL, BIX
PEXXEETHILRENTHA N, BXPRLEXFRETENE I I
DLCTILFHMAE TN LELEL DB [FED5 1L\ 53EFES > pack,
stow FiL 2D (to pack the box with the oranges/to pack the oranges info
thebox) b » T\ b2 &, FAEHEED Al 1iz—2DH (to fill the bottle
with water/*to fill water into the bottle) Lhs7e\ 2 L EMRBEHTHBHRE > T
WAIHBbha,

Lindkvist (1976, p. 216) 2 to M at #EETH LV 5 ERORHF L LT He
went fo the room—He is i his room’ OXIZE HIFT50, ZORFICITEE
MOKMADH B, at & to FEDOREWE—AL V5 —KEOMRICAES L
5B OET, ThAEEIER LB LT, LFIDO ‘to the
room—in the room’ F—KTEOHF L ZKRTOMR L5, VhbIHERES v
SXADXILTHH, ‘in the room’ DFHICITIFE L v <A D into HFE LT
5 EEZDHNVRBECILS, FE, EHlid He went fo the room and went
intoit. & LT HAHFE L/, ‘He went fo the room—He is #n the room’ (%
Xk EDOE®REIEATTLR LD EE X Bh, Zhit ‘gotobed/prison—be in
bad/prison’ 7t KON HTILE B,

(B B)B)EA +into |OBEMBERBREA to T/ Tin THHDWE, ‘gotoX’
2 *betoX’ TEhELWZ & (oBB), RV ‘gotoX—betoX’ BT
M at CEERTERT NI L2 X B (onto @2V THE L),
(into D4IHT>
John ran below the deck. @ below A\ ZF|FES*R~TH, Fhit ‘to a place
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(which is) below the deck’ & FBR & L2 2 b, RRICEIZEASAFERD into
bENR L ‘TOIN DIEF TH% &35 Dik Gruber (1976, p. 66ff.) TH 3,
Zhizxt LT into 3 in D¥e 5 EDEERME (stylistic variant) 1z &3,
into (3 —FETH > Tin & to &L DFEBHE T\, toidat & R LAWH A
73T HOT into LRB-ALHELw SKETAETHLLERT H0ON
Leech (1969, pp. 191-194) TH 5, FRH»HELEWMEOERIIV-THOIEL
WEEZBbRD, into ¥BH, in HREXFTELCEE, AT~OBEL
VWOBSRIARE S5 —RARCBH T LSO L EBERRECELVHR,
Geuber O HTIXIE LV, LAL Leech fllasHu 24X, info {1 2 —1 in Tlo
BEC LD X, B Lo X S EHHEKLENL fo XHAEYRTERZRET
Hbh, BIFHEHROREE LT—ETRIND LI >Th, FRIALFADE
BB THRELOTH T, EFED in O—|MELAB LD Tk, 25
%z ¥ Leech DEFRIIEEANIIIE LV, Gruber (ZFLEFAYCEIRR» S,
Leech (L@fERID 5, EESABMS into HEH 2 TW5 EBbh b,
<be Bz & DL

BBk OMERTT in AfEbN 525, into % - 7cfiH Leech (p. 199) i

HIFLHR TV 5,
The car is just into the garage.
Lindkvist (1976, pp. 48—49) hFSbh TV 5F0% <k, EFILEFAR, =T
EHAT AR (already) RRADCEBEX/RTEIFD (@ good way, well,
halfway, almost), $EE D EIH (once, again) & T 5 LD TH B, Thb
L1342 L BAfRD s\ D (Ebba was the first into the waren/someone has been
into his brew/he was out of his bunk into some clothes) $ % %, = DRE(LL
T IET) BT BBELUMIF S g (Lindkvist) &9 23, BE
Leech * Lindkvist 35§35 C OFELX BET HREEFE TS,
{into NP D {z{&>
(1) Fm, ERERTRRIVEIEL QL biy
*John ran into the house in front of the tree.
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LI, TROBICHBEK] OFELO XD, [KROFI%E->T) OETEARTA
(Gruber, 1976, p. 75ff.),

(2) Into the water she fell down. (% She fell down into the water. DE|E L
THEMOL IV, 2 v THHEZREDZ LFFE iy (YInto the water,
she fell down.). Into DfXH® in KDOWTHRE L : % - T In the water, I
pushed my sister while she wasn’ t looking. (Leech, p. 192, Quirk etal., 1972,
p- 334)%, [AKDOFT) FKELL, [KOFA~] TTA,

like
(<ME like, ilik <OE gelic)

OE gelik (2 — > DK EE ge(ME y-) ‘together with’ +lic ‘body, form’ »»
L%, like (X AFFEEE T, se bip gelic paem dysigan menn (=He was like
the foolish man)—Maithew. vii/Hire sune wass himm lic (=Her son was like
him)—Ormulum 3572 O X 5 5B OLFHYZE Lic, RFADEHNERHRERI
#1v s ‘like (un) to him” ® X 5 ICE#IC (un)to ¥ B LT X » THETH B
FANGEETHD Z LamT IR eIl (2 OEEREL near BT 5),
Z OERIGHHRIC I > Th e W ER I hich, TOBRRT S (OED),

BARIFEE k1T 5 like 13, Maryislikehim. © L 5 &FOBHIEYZET
5 EMBRTIBROBEES & >—7, John is very like his father. @ X 512
BORIFE A -7 b, John is more/most like his father. @ k > ic BZ L%
b O ENLHEFROMRE IR L TVB, Thi Quirk et al. (1972) Tix,
60%2EEH B 7s 5 Ba—BijfE A (simple preposition) D Y A + (§6.4) M L4 h
Tu5h EBEEEOFOMAT (§6.16) TIXRIER EMFEhich 52 &8
LD X 57 like DI OWMAHEREWE > T\ 5, Lo LIEAFDOKIEL
Vo T EERUADRE (Bl like & X < L7-EBR% & -2 similar (XREH
IfEN D (e.g. similar examples) 73, like (i3 EF X /gy (*like examples)
M IRe (BF TR, OED) Z Lic oM EFRE R sEE b
ZEMNBAT, Wood (1962, p. 140) @ X 5 ‘pseudo-preposition (BE{LLRITE
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I. like NP

He ran like an antelop. /She fought like a tigress. 12 %1} % like (3#EEERNICIT
HERTHD, BHRANCIL, Z2o0bDREETHHAL LI HEoEEYFEL
T % Z &b like DEFFRDORAEX £ (OED & XL uXl6tig) = & &/
TEHEEIND,

I. like+ 5

(1) *Do it like I told you.

(2) I want a frock /ike Mary wears.
Wood (pp. 140-141) & X AFE(WEFEL TRNXIEE LW X TH B, (IEERRE, 57
EOBEU (BN E-7cXoR L)) ¥RTEFHTHLOEM LT, (Qutk
B, HHEOBEU (47 ) B TUB0LALL IR KERLTW3,
2% b, (2t ‘I want a frock like that which Mary wears’ DfgfItThH 5, =
o ‘like that’ % ‘such as’ TRATHZ L LHBH, ()0 like ORI
Curme (1935, p. 54) iz X 2ui¥ ‘loose colloquial speech’ iZ/&$ %, 7c3 Bryant
(1962, p. 134) i g, ()DAEILREE T2 & (commonin speech) 247
%o

M. like & as

The description fits him ke a glove. 1Z3¢ 1T L T He was built as a sword fish
DX IAEND B, like ORAFE LTOZD as (LERABRELEG 8-> T
¥ T\+% (Perrin, 1965, p. 676) , as if/as though DA D like (He run like
mad. 3% 5 CENE DD L IREST) RBERINTVWHHETHS
(Bryant, p. 135),

V. like this/that
like this, like that %, BiZFIEARILD, BEXFMARBIEORAR L LT
Bubhtudie by (Quirk et al. §8 10.51, 10.61),
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He told it{*%iill:g g:;si}:George was running down the road and. ..

Z DR EkiL this way/that way =¥ 1745,

V. like+RijE:H

People get alarmed on each occasion on which (ltke the present case) dying
children suddenly appear (H. W.Fowler, 1970, p. 335)/1t is certain that now,
unlike the closing years of last century, quotation from his poetry is singularly
rare (Nicholson, 1957, p. 335) Zhb6DFXIEET B THEBIV-Th
‘unlike in...’, ‘likein...” AEDHBEXREHTHH, MENCHELD LD
E5 L (BlFED now & &AM D the closing years) &0 TH&R$T5H Z &
B HTHbH, V- T The committee was ftoday, like yesterday,
composed of the following gentlemen (Nicholson, p. 317) & LT3, like A3§j
B s LTHRFADEZR Lt b it LR LTLE S, 8EHLZ
DBGI lile & as DEMA (as #{F -7 as it was yesterday DEEEIEA as
yesterday) M HE U b D LRI WD, BEOHHA~2TH IR TER
T#H5H.W. Fowler, p. 336),

VI. like NP 0f{E

(1) Litke his father, he was an agnostic.

(2) Like his father, he was said to be an agnostic.
(1) F#2#0x. ‘his father was an agnostic’ #&4& L, (2)DFiut ‘his father
was said to be an agnostic’ #&&E 7%, b LW\ TEZ ‘his father was
an agnostic’ DFEKRT HT7cHiE, HET A DE S LAVEDRARICTL -
T ‘He was said to be an agnostic like his father’ X1 ‘He was said to be (like
his father) an agnostic’ & L7cithiE7s &7cy (Wood, p. 141),

on, upon

on<ME on, an <OE on, an

SO an 3H L TR T a 1Zicb : seven times ¢ month<OE on dase
seofan sipun (Brunner, 1973, pp. 467-468)
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upon <ME wupon, uppon <OE uppe, up+on
—fB & LToOupon it ME (13itf2) w4, ZDRi&E Tup+on ThA
55, OED 3ER/ —AFOFBI AL LT\ %, [ UHEAFED into (23T
iz OE v fc?%, on #MET 5 onto, upon (L Fh Fhlet#d, 13
fELEENAEZ A in & on & DARERCFEROEN DD (into BIR),
{on & upon DfEFAEE>
Bryant (1962, p. 152) %, /D&, EHFTHEHRC LAHE (on 92%:
upon 8%) &% L, B BEWCHEMPLE S EACHD &\ 5, Partridge
(1970, pp. 352-353) Ti%, upon (IR THER, B BECIERAD L X
b on LOHERD I EALELED D, BFTHBARCIKELEbLRIL s
> TETCD, EA~NOEB L BEMYRbLTICETE wpon BBEL IR
ERBR T, ZhbDEHKE, Perrin (1965), Wood (1962) 4= upon ©
RN IWESEL, ZOBORRYERLTVA LS TH5,
{on DFEBREEALD
BEIME Lk Lo T8 REE, = ZHhSEME s > BB 2R
T I3t otc, ZIRTOWE (paper, floor, wall, roof &) O, =RTOW
£ (box, cupboard &) DEDWTHTH LA, BEOEHEED > bkt
WOBEDALERT HENRME NS HE Uk (on the table/chair=on top of the
table/chair), [RE|OWERNE M LHREY (T4, REE) oBfsE
A 7c : On his arrival Bill telephoned to Tom (on=when, as soon as)/victory on
victory (BEFNCHE < B F)) . —BEOBEMREED B B 5 T A CREIF TP T
#»% Z & : The house is on fire (% L) BlzElic 4 85/ The movis is still on
(Egeh), CofES, KBE ZOBRDORELE VEMBIRICHD L5 2F
DRI RTTE %, a book on chemistry ({b2icBI3 574) to talk on
education (>a talk on education) (HEWPILTELEXT5) b
W5 EFENE X TV 5, togoona trip/on an errand 7s EORLAICEN S on
TAZOLD LI TORFEDH D LxRT (IEE. 1970, p. 61)
<on D;FEHR
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on the corner, in the corner, afthe corner k& bh b X 5, AjEDOHER
FEEVRNEYER LD L0250 L-TEED (¢t ), *He works on
London i3I Th 5 (Leech, 1969, p. 185) it m v F v W5 HH LD H D
EHB 5SS on (L) X - TERBERODFT IS0 E0 5
Bz X 52, He talked on London (fiX= v F Vit DWTEE% LK) 13X
B ThD, COLIE, HEYDLEDLLTTEThBXHOMDER LEKR
B ED LS FEODE D 200 % BET S 2 LAFBRAOERCILETD
%o

{stare on NP, a house on the river iz 353 % on)

(1) a boat on the river JI[iz 5 72 A T 5 K — +) to walk on the street G&
DaHL) FBWTIEMT 2 - 20YOFEIH LN TH %, a house on
the river/road D X 515 & KM, ERE & VNBEEM LAV BELHD
%, FHhit a house on the riverside DR THH L E 2 B 5,

(2) stare (¥ at, in(to), (up)on & 2T 2HFTH 5, at iZ—s=A%, in(to) iX
MEx [R5 #Fb 325, (plon DFHHXE 55 (uplon XKD
=4, % (line) KM (surface) & DA R3 (Leech, p. 159fF), ‘There
were insects. . . with eyes that stared upon him’ (Lindkvist, 1976, p. 212) &\
Sy, BROB EFEORICHEBRE VS —KROBRIPEFET S, ZOREYFENEL
TZEPERL TV 2LELD, Lo ER2oH5E W5 FN%RY 2088 (Fix
one’s eyes, set one’s eyes) IR ¥ #+3 % 7& (concentrate, focus) #° (up)on
LHEEL, TO X5 EREY b/ FE (glance) 23R LisV Dz Z D X 5 g
Hhh 6 THhS (glance i1 (up)on LA DFijER, #% (X around, into, through
ETebRTHN, WThibbo DX, ToLREDT, ToLB%E
TOETH5 : cf. /NFE. 1975, s.v. glance),

onto
into »° OE BEfn-b4 CitfEbh T e L, B UEEAED onto (X
% on to) DEEEILI6HICICIAE D, “OHFEIENTH DA, onto DHLED
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EBIRThIETULEENZ L bTHA S LHERITE S, into & onto
HBBOEZESLRTR, HEOHNILINCLERNEL, R-TEETH
%,

(1) Bill walked #nto the room.

(2) Bill walked 7z the room. (in=1into)

(3) Bill walked fo the room.
MEQ@IRALERE B9 DH, OU(1), @QLIAE TR, MWLV 5
AT in TREhREALST, to TRATAZ LR TERV, #-T, W
F~DORAERL S HEIEFNL in A into DL-FhhTH B,

(4) The ship ran onfo the rocks.

(5) The ship ran on the rocks.

(6) The ship ran up on the rocks.

(7) The ship ran up #o the rocks.
(4), (GNx(1), QLM ULBAGRTH B, HREERDOEF up % % onto DREME
%D on, to DVThEME-TH6), (M), @QEMUL S RRERTZ &
AT % (Cf. Lindkvist, 1976, pp. 164-165), =D X 5 CEBEFDEDOELED
BIZ X - T onto D &HF Lz 7oz &7 onto DFEAEMNI6HAT E TERICK
KDOREAERTHA5 LELbRD (FE, 20X 5L TARK upon (% onto
X DB LA (13HAD) R L Tuvio),

{onto & on to)

UTFOBEXBRETBIZBAETHS (on to KB TIERAHRS »
(Quirk et al., 1972, §6.12)
(1) on HEFDOMFEZRTEIFETH 2hF ¢
Keep right on fo the end of the road/to walk on to the next station.
(2) to HREFDO—ELTH DR :
He went on fo give an account of experiences.
(Wood, 1962, p. 165, Curme, 1963, p. 566)
{onto & on DEERIGR>
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onto ¥ on * & L, onitonto ZHHRETH, IHIC off i3 on HFGIR & T
5o

=¥8
Bill jumped onfo the chair. <= Bill was on the chair.
Al

~—— Bill jumped off the chair.
AijiR

BfRE» SR D Z ExFbTEE L LT, (to jump) off/off from/off of D=
OhBHBHA, *away) from on &5 E V- Fik ey (off of 13KEE),
K BIEE D Ton+4357]), Gruber & Leech & ® onto DO4HroEL,
Fonto+NP Oz it % LBz 2\ Tid into I ¥E$'% (into BR),

than

(ME thanne, than, thenne, then<OE ponne, pon, poenne)

4 Ao than (1A%, Kx R385 then OV J¥ (ponne) 2B RFE Lo b D,
Fhig then %K\, than ¥ HEBE I EXFILTELh D L5 D ET
i3 then A HEHESCRICAV-BGR D & EM LT LIESH -1, after, before 75 &
& Ik then D &2 TR ] DOHEEA TIRF ) OEELFEVDOE, 580D ‘Heis
taller then I.” (X <% ‘Heis taller, then I come.” (HOHEHEL, %
DRPEKE) B LI, ZOFRKE (=) 1580 TRHI cERT5
‘no sooner...than’ OB ->Tv5 1L, X ‘hardly (Xiiscarcely)....
when’ Of bz ‘hardly (it scarcely)...than’ A3Ei>h 5 = & & than D%
#7% then TH » 7= & EEZF T3/ (Curme, 1935, pp. 274-275),

than #BARF L A5 0 Eftra L A DML DOV TEROMIINS S L 51T,
than DFIBEFHABEICOWTHE 4D RENH D,

WEHOEBFEFLBBFHTHHHBE ¢

John is taller than {}l\l/gry

‘her’ DX 5 BRI THHHBA, than (LEIEFTHAHA, ‘Mary D L5
ER L BRI AEF, BlH@ME (common case) THABEITiL, FHEMN
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Mary=her #ER LT\ %75 5 than % #iEslic, Mary=she #ER LT\ %
7eb, EEOHIXERD L H® L (John is taller than Mary is tall) A RIEETH
5h 0, than 2R L RicTOAXKUTHA 5, than KEEFPLEFEIHE
$t3 534 (It's much hotter today than yesterday/You arrived earlier than
usual (X necessary)) 2% than LAFO&5{L ‘than it was hot yesterday’,
‘than it was usual (3(3. it was necessary for you to arrive)’ (Quirk et al., 1972,
p. 769) MATEETH B, than IEHEFRE 2B LN TE S,
() EFOEHFRVMUBFETHAHBE ¢
John loves the dog more than her.

TH#RER ‘her’ XM LIXEMKR TH S, ERIO than (XHIEFAO X 5
Ebh3, L»L, KHx X% ‘John loves the dog more than he loves her’
DFERI EE 2 1-BE5Th, [ ‘her (1fhBHEE ‘love’ D HBYEETH - T than
Th T ZERER LFhdiebisyy, f->TZ D than XFiEFET
e EFRFATHD L RDDONEYTH D,

(3) than whom D34 :

Here comes Mr. Smith, than whom no one is more famous in this town.

Z OFHED than (L EHYE (whom) LISt DR A XET 5 & &idiel, ¥&h
LK BIBRATH S, £ LTI DAKELSMCIL than ORIEFRAEK L LE
2 5FEH B (KR, 1959, pp. 82-83),

(4) ZofLoBE :

It goes faster than 100 miles per hour.

Z DL *It goes faster than 100 miles per hour goes. ® X 5 7cAiFFRIC L
EWTE /WD Tthan % BB & & Hx DM L\ EE 2 5% (Quirk et al.,
1972, §11.54, §11.60) H\ +iX, Bresnan (1973) © X 5, John is more
than six feet tall ® John is taller than six feet® X 5 730z %f LT3 John is
taller than Bill (is). D X 5 e EBOHE XL E R U L 5 HBDRARI R FET 5
Z LR X 5T, than ZHCER (BD% than LIT#&HRK) & R7c L than %
BERALLTELADRBIHD, AIEDRM OV, EECERT IR
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Bl ‘100 miles per hour’ #*BEIT5EM4 It LHFONBTHH DL LTLE
S5 TWBM, ZOELFIERGB AT LY, Tt LA 100 miles per
hour’ #[F UHERR D ‘faster’ LYFISRTELDZNETHD, Z0EMLD
KL CHEEDEZFHDOFHVREBEH > T B, #->TI D than (1FIEFE T
e S BERRRATH B,

(5) TEABHEE+than+ BRYHE] O#EECOWT:

than LI F @ EBFAs R AT HEE X ERORE X D L 5 Z OfE (John
is taller than me) 13, A7x< & bIEREEMICLE I IED TF b (Onions,
1974, § 136), 18iittf2i= A %5 & informal speech Tt ALz, T DA
B4 B EFTOE 2R TV5A, informal writing IRV CTIIEREL X
DTEN (DEFEE, 1980, pp. 328-329),

(6) T1fbBhaa +than+ 3@ | ORGECOWT :

informal speech TiX{EME (XEL 43, than OEKDOBIE I EEH HAYED
DOFHE L DHIEHARATEETH B, informal English T FDEBLHLDOBETY
BRI 2 F £ 4, formal English TR F VST HEEH S (Quirk et
al., 1972, pp. 769-770) & & iR LicHhudic by,

to

HAKFED to 13 OF to, HREH N1 > 58 2u0, zua, zo HR L, Zhbix
TRCEBA v Fa—e ., B0 EOELK do- ‘to, toward, upwards’ ik
WE 5 (Klein, 1971), OE D3 AU AFROBINIH CRIN T &
zxbh, Thif, ZAFMIZLIL—EORIFERE LTHFEL T in, on, up,
down 7e &L Rich, ThIETERDLFHF K-> THB L, towdrd (BicH
BT X b4 Ui (o) dit3)) w3 % inward, 6nward, tdpward,
déwnward 73 % DEEDAREOE AT OFEME B (LF, 1985),

(EYSSR R OHiaE R L DD

I. BEBELE LR

John walked up o the top of the mountain. & \+% 30Z ‘but quit halfway

— 256 —



B

' o ® @& A

up (L2 LB TRHA) &DOTME D ELBENFELCinD Enb, tolk
[EEFET ] OBX O &Abhb, ZDZ Lk leave, head 7c KBEHDOH
RiTm LrkehVBiFEC, FETTHRATHS for 2 toward ¥z 5 =
EiL vy, *toleave X to Y, *to head to Chicago & idv 27\ 2 &Itk » T
LPEWOIF N5, to LIETABIIEIEEL, move TREIhZHHE Ay,
travel, walk, come, go, ski%) TH b, ThOILTHREENSHESACED
BHOLTREFRLS 20T b, MTHOHRETHOL, it
arrive 75 EOBIETEHDOIIE LRTHFR TS » Tikisbicv, —B reach #®
arrive at LA LY 5 CEIETAHDA X R T LS ICEBIRS ‘get to’ &, Fix
‘getfromXto Y’ OHFEEERRD ‘from X’ HEIER I hi-#:E T, get it move
DE. (Longman Dictionary of Contemporary English. s.v. get9) ThH 5, B
CITHBEADAEREINSBE (to walk from X), FZEHADOAKRRINLEE
(towalktoY), MAETRINDEES (towalkfromXtoY), WTFhiFERIh
ISVBE (to walk) 235 543, BERGRANCE, £TEZ R THROTRICIIE
RELFESISLTHEEL VDI REL TR e by, HIRE 2
‘from-to’ OEHKICIL, i REBFAVLFELTL, BEHOBEE <R T
\+% (Lyons, 1977, p. 700),
I. BBEOREORR
BEE)RE & T HREFRILE OBE, RAFTIHEMERYRHT (John
went #nder the tree —> John is (was) under the tree) 7>, & L (ZBEHDED
—E A& - TFKi>7 5> (John went info the room —> John is (was) iz the room)
DEBLLENTH B, Z DBEICI\T to 134 R EE T ‘John went fo the station.’
1Zxf LT ‘John is (was) af the station.” & L dbtauE7c 3 “*Jhon is (was) fo
the station.’ (33E30ic7c® (Leech, 1969, p. 199 i X hiEA=, b5 v FH&
$ETix ‘He is away to the shops’ 5 AR S EBTH B), [to<~—=at]D
HBEDORAIKRD LS IspeRkbdbh L 5, BEHOLITROMMIC from & to
TEbLINLZ_AVFET S, COTBRAYhBORVERTHH, be fo
NP’ TRHESCBTAMBLERDLE S ETH0, TOBERE»LEIZESET
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PEECY)h Tz bieE Ly, ALz &3 from ©hb\v 2%, ‘He is just
from the station.” (X, HEEHROME REHELICEZA) HZRTZ LN
Hisk3, FZEZET OLE (He has just arrived here from the station) D& k% 3
D, D F hik ‘from-to’ (LSBT EEILOTH D, fo x—D2>DHI5 ML
BB A ‘The curtainflid is to.” (H —F v /S F > T\ 5) DBES
R, TORERIE, to REFAEREI TR L&, EFEDOHKFH
AP LRTSONRERSHHNE (EFLELZDID) MBECEELTVSZ
ENEGH LIS,

M. #EEFOLMH

*John ran to the walking dog. 2’JEXXTH 5 = &b b to LA T A AFFAT
BEILOOBHDLDTH-> Ukl bisZ Ealbh b, BT 5 b OHFE
R b 270V OIGHREANCII SR T, BERAYTRTIONBH LTIk
FThBEGIBEHOEEKTI>TLE S, £DHB AL John caught up with the
walking dog’ D X 5 % R$EE ‘John passed by/beside Mary walking
fast’ O X 5 CHEMOMLERGRAY RTELYACKThERbV, BEDoZ &
# & ‘John ran to the train/car.” 2IE LV X THBADITI, FIELHELH
ELTL BRI Ry S L,

V. to & at D&FERAHR

todat ¥EETHLVCOIAMESLTLIES Lidvafnb v RBOX
DB B, MEDIE R & B0 Leech (1969, p, 190) T, ‘Having
come/gone fo the station, he was af the station’ (XEEXThbH, ‘away
from’ (% ‘notat’ LFBR L% 1 <, » > ‘Before coming/going fo the station,
he was away from the station’ Y EHE L TH L to it at ¥ &F T2, L EE
4%, Lindkvist (1976, pp. 216-217) (%, ‘He come to me—He is with me’/‘He
went fo his room—He is iz his room’/ ‘The boulder fell to the ground—The
boulder is on the ground’ 7¢ EAVRT I 5T to AT LS at ¥ EFT B HT
Tk, EExX D, BEOH A SR Y Tik Lindkvist © RARC1REH
HbHN b B—HIO with (XRAIRT VP EEMCHIT 2R TE Tty (L5,
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1987) = &, H i ‘Heis i his room’ D#iR% ‘He wont into his room’
ThsH (intoBR) = &, B=0FID ‘The boulder is on the ground’ DRI
“The boulder fell onfo the ground” THAERNETHHLEEX LI 5B,

V. TtoNP JOKE

Gruber (1976, pp. 85-86)ic X, —iRAYcd D IFTERIS S DDIRFH
FEh b, Jack sent the book to New York to Jill/*Jack sent the book to Jill to
New York (#-72L, to Jill in New York (17])
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